ДОДАТОК 1
до рішення Кременчуцької

міської ради Кременчуцького

району Полтавської області

____   грудня 2025 року
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European Bank

for Reconstruction and Development

Communal Enterprise «Kremenchuk Municipal Energy Service Company» of the
Kremenchuk City Council of the Kremenchuk District of the Poltava Region

12 Alituska Street

Kremenchuk, Poltava Region

Ukraine
Attention Director
Fax: +38 0536 791603

Kremenchuk City Council
2 Peremohy Square
Kremenchuk 39600
Ukraine

Attention: Mayor of the City of Kremenchuk
Fax: +38 0536 730054

15 December 2025

Dear Sirs,

Subject: Kremenchuk Public Buildings EE - Operation No. 48019

1. Please refer to:

(1) the loan agreement dated 28 December 2017, as amended (as so amended. the
“Loan Agreement”), between Communal Enterprise «Kremenchuk Municipal
Energy Service Company» of the Kremenchuk City Council of the Kremenchuk

District of the Poltava Region (the “Borrower”) and the European Bank for
Reconstruction and Development (“EBRD”);

(11)  the deed of guarantee, indemnity and project support dated 16 October 2018 (the

“Deed of Guarantee™) between Kremenchuk City Council (“the Guarantor”) and
EBRD; and

(iii) the grant agreement dated 28 December 2017 (the “Grant Agreement”) between
the Borrower, in its capacity as the “Recipient”, the Guarantor and the EBRD

(whereby the “Loan Agreement”, the “Deed of Guarantee” and the “Grant
Agreement” are collectively referred to as the “Agreements”).

Five Bank Street, London E14 4BG, United Kingdom
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Words and expressions defined in the Agreements have the same meanings when used
in this letter unless otherwise provided or the context otherwise requires. References
in this letter to a Section or Schedule are to the specified Section or Schedule of or to
the Agreements unless otherwise indicated. References in this letter to a Clause are to
the specified Clause of this letter.

EBRD acknowledges receipt of the letter dated 17 October 2025, in which the
Borrower is requesting EBRD to extend the Commitment Period of the Loan and Grant
until 23 December 2026.

Subject to Clause 5 of this letter agreement, it is hereby agreed that, effective from the
Effective Date (as defined below),

(1) the definition of the term “Commitment Period” in Section 1.01 (Definitions)
of the Loan Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced with the
following:

“"Commitment Period"  means, unless otherwisc agreed n wring
between the Borrower and EBRD, the period commencing on the Effective
Date and terminating on the earlier of (i) 23 December 2026 and (ii) the date
the obligation of EBRD to make Disbursements hereunder terminates in
accordance with the terms of this Agreement.”

(i)  The Commitment Period under the Grant Agreement 1s extended until 23
December 2026.

This letter agreement shall constitute an amendment to the Loan Agreement, and,
except for the amendments provided for in Clause 4 above, the Loan Agreement shall
continue in full force and effect; provided that this letter agreement and the
amendments contained herein shall take effect from the date upon which it has been
accepted by the Borrower/Recipient and the Guarantor in the form requested in Clause
10 below (the “Effective Date”™).

The contents of this letter shall not impair any right, power or remedy of EBRD with
respect to any Default or be construed as a waiver thereof or an acquiescence therein.

This letter agreement shall be governed and construed in accordance with English law.
This letter 1s a Financing Agreement.

The provisions of Sections 8.03 (Notices), 8.11 (Privileges and Immunities of EBRD),
8.13 (Successors and Assigns; Third Party Rights) and 8.16 (Counterparts) of the Loan
Agreement are hereby incorporated by reference into this letter agreement with the
intent that such provisions be applicable to this letter agreement and the rights and
obligations of the parties hereto, as if set forth herein in full, mutatis mutandis.
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10. Please confirm your agreement with the terms of this letter agreement by dating and
countersigning the enclosed duplicate of this letter agreement in the space provided
below and returning it to EBRD.

Yours faithfully,

EUROPEAN BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

nak Khusein-Zoda
itle: Principal, Portfolio Manager. Banking Services

Acknowledged and agreed by the Borrower:
Communal Enterprise «Kremenchuk Municipal Energy Service Company» of the
Kremenchuk City Council of the Kremenchuk District of the Poltava Region

Acknowledged and agreed by the Guarantor:
Kremenchuk City Council
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ПЕРЕКЛАД
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JJs1 CITYKBOBOI'O KOPUCTYBAHHA
X Jloecomun
€Bponeiicbkuil 6aHK PEKOHCTPYKLII Ta PO3BUTKY

Komynanbue mignpuemcrBo  «Kpemendyupka  MyHiNMNajibHa — eHeprocepsicua
xkovnanis» Kpemenuyubkoi micbkoi pagn Kpemenuynbkoro paiiony Iloarabcbkoi
obuacti

ByJ. ATyCbKa, 12

M. Kpemenuyk, ITontaBcbka o6nacTb

Ykpaina
Jlo yBaru: Jlupexropa
Daxc: +38 0536 791603

Kpemenuyubka mMicbKa pajaa
[Inoma ITepemory, 2
Kpemenuyk

VYkpaiHa

39600

Ilo yBaru: Micekoro ronosu Kpemendyka
Daxkc: +38 0536 730054

15 rpynns 2025 p.
[Tanose!

Tema: IlinBumenHs eneproedexTHBHOCTI rpomMaichknx OyaiBear Kpemenuyka —
IpoexT Ne 48019

1. 3BepTaemo Ballly yBary Ha:

(i) Kpeautnuii norosip Bix 28 rpyans 2017 poky 3i 3minamu (micis 3min — «KpeauTuuit
morosip») Mk KII «KpemeHuyubka MiChbka eHeproceppicHa komnaHis» Kpemerdyubkoi
micbkoi panu Kpemendyupkoro paiiony IlonraBcekoi obnacti («Ilozu4anbHHK») Ta
€sponeicbknM 6aHKOM PEKOHCTPYKLIT Ta po3BUTKY («EBPP»);

(ii) Jorosip rapaurii, BiiIKOAyBaHHS Ta MiATPUMKH MPOEKTY Bia 16 xoBTHA 2018 poky
(«Jlorosip rapauTii») Misk KpemeHdynproto Micekoro pagoro («I"apant») Ta €BPP; a Takox

(iii) Toroaip rpaunty Bix 28 rpyass 2017 poky («doroip rpanTty») Mix [losuuanbHukom, y
axocti «OpepakyBayay, ['apantom Ta EGPP.
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JUJLA CITY2KBOBOI'O KOPUCTYBAHHSA

JJIs1 CITY2KBOBOI'O KOPUCTYBAHHS
* Jloecomun

2. CnoBa Ta Bupasy, BU3HadeHi B J[0roBopax, MatoTh OJHAKOBI 3HAYEHHS [IPH BUKOPUCTAHHI B
bOMY JIKCTI, AKIIO He nepenbadeHo iHire abo KOHTEKCT He BUMarae iHuoro. [Tocuianus B
uboMy ncTi Ha Posmin abo [lomaTtok crocyroThes 3a3HadeHoro Posuiny Jlorosopis abo
Jlojarky 10 HHUX, AKILIO HE BKa3aHO iHiue. [IOCHIaHHS B LIbOMY JIUCTI Ha IYHKT CTOCYHOTHCS
3a3Ha4eHOro MyHKTY [OTO JUCTA.

3. €BPP miaTBepmkye oTpuMaHHA nucTa Bix 17 xoBTHst 2025 p., y sikomy [lozuyanbHuk
npocuts EBPP nponossxkutu Iepion 30603’ s13aHb 1010 KPEIUTY Ta TPaHTy 10 23 rpyaHs 2026

p.

4. BinmoBigHO [0 MyHKTY 5 IBOTO JIMCTA-yroiH, LHM IOTOKEHO, IO HHKYEBHKIALCHE
HaOyBae ynHHOCTI 3 Jlat HaOpaHHA YUHHOCTI (K BU3HAYEHO HUKYE),

(1) MM BHJQIAETHCS MOBHICTIO BU3HauerHs TepMiny «Ilepioa 30608’ s3anby y Posaini 1.01
(Busnauennst) KpeAHTHOrO IOroBopY Ta 3aMiHIOETBCS TAKHM:

««Ilepion 3000B’s13aHb» O3HAYa€, SKIIO iHIIE HE IOrOPKEHO B IHUCBMOBIH (opMi Mixk
[Mo3uyanbaukoM Ta E€BPP, mepion, sikuit mounHaeThes 3 Jlath HaOpaHHs YHHHOCTI Ta
3akiHuyeTbes Ha (i) 23 rpyass 2026 poky Ta (ii) maty npumuHeHHS 3060B’s3anHs €BPP
3JiHCHIOBATH BHIUIATH 3a UM J[OrOBOPOM BiAMIOBIZHO JI0 YMOB 1IBOTO JIoroBOpy»».

(ii) [Tepiox 30608’ a3aHb 3a JJOrOBOPOM I'paHTy IPOJOBKEHO 10 23 rpyans 2026 poky.

5. lle#t nucT-yroia € mompaBKow 10 KpemauTHOro IOroBopy, i, 3a BHHATKOM IIOMPAaBOK,
nepenbayeHnx y MmyHKTi 4 Buie, KpeuTHHUI TOTOBIp 3aIMINAETHCA B MOBHIM CHJIi T2 YHHHOCTI;
3a YMOBH, 1O LeH JIACT-yro/ia Ta MOMpPaeKHu, IO MICTATHCS B HBOMY, HaOyBatOTh YHHHOCTI 3
naTi, Koau BOHM Oyiau mpuithati [losnuansauxom/OnepxyBadeM Ta [apanTom y dopmi,
3a3nadeHii y nyHkti 10 Hiok4e («laTa HaGpaHHs YHHHOCTI?).

6. 3MICT LIbOTO JIHCTA HE TIOPYIIIYE XOIHUX IIPaB, TOBHOBAKEHb YH 3aC06iB IPABOBOIO 3aXHUCTY
€BPP momno 6yp-sxoro Jledonty abo TiyMauuThCs SIK BiIMOBA BiJl HHOTO UM MOBYa3Ha 3roJa

3 HUM.

7. lleit TUCT-yro/a peryItoeThCs Ta TIYMAYUThCs BIAMOBIIHO 10 aHIIiIACHKOrO Npasa.
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9. [Monoxenuns Posninis 8.03 (ITosioomrenns), 8.11 (Ipusinei ma imynimemu €EPP), 8.13
(Hacmynnuxu ma npasonacmynuuxu; - IIpasa mpemix oci6) i 8.16 (Koumpazenmu)
KpenutHoro 10roBopy MM BKJIIOYEHO IUIAXOM MOCUIAHHS B LEH JMCT-yrogy 3 METOo
3aCTOCYBAHHS TaKUX MOJIOKEHb 110 LHOTC JIMCTa-yroH, a TaKOX HpaB i 060B’SI3KIB CTOPIH ¥
Hili, Ta BBAXKAIOTbCA TAKUMH, L0 BUKJIA/ICH] TyT IIOBHICTIO i3 BiAMOBIIHUMH 3MiHAMH.

JJIA CITY2KBOBOI'O KOPUCTYBAHHS

JULL CITY)KBOBOT'O KOPUCTYBAHHS
* Jlozomun

10. [TpocuMo MinTBEPAUTH CBOE IIOrOKEHHS i3 YMOBaMH 11BOTO JIUCTA-yTrO/H, J1ATyBABLIH Ta
NiITHCABIIM Ay6liKaT IbOrO IUCTa-yroay y BIIBEACHOMY JUIS LIHOTO MICLI T& MOBEPHYTH HOro
HaM.

3 noBarolo,

€BPOIENCHKHM BAHK PEKOHCTPYKIII TA PO3BUTKY
/ionuc/

Im’a: Papmanak Xyceiin-3oaa
[Mocapa: 3apimylouuii BiagiaoM, Kepyiounii iHBeCTHUIHHMMH NPOEKTaMH, GaHKIBCLKI
HOCIYrH

Busnano Ta noromxkeno IlosnyanbHuKOM:

Komynanbue nianpuemcrBo  «KpemeHYynbka  MyHIUHIAJAbHA  eHeprocepsicHa
kovnanis» Kpemenuyubkoi micbkoi pagn Kpemenuyubkoro paiiony [loatasebiol
obJiacTi

Im’s:
[Nocana: Jara:

Busnano ta noromkeno I'apanrom:
Kpemenuyubka micbka paga

Im’si:
[Nocana: Jlata:

JUIA CITY2KBOBOI'O KOPUCTYBAHHS
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[Tianuc mepeknazaya ég ’J yrato Qo ZO _u

This true and accurate translation from Ukrainian into English of the original document was
made by translator Pugachova Yuliia Mykolaivna in “Translation and legalization bureau”,
city of Kremenchuk. It reflects the writing style, punctuation and phrase structure used in the
original text.

Signature of translator Signature
«b1opo mepekiaziB Ta jeramisanii» “Translation and legalization bureau”
Aunpeca: 39600, [TonraBcbka 0611. Address: 7, 29 Veresnia Str.,
M. ermquyK By1. 29 Bepecnsi, 7 city of Kremenchuk, Poltava region, 39600
8 490 3 ' tel.: +3(8)067 490 36 35

www.perevodim50.com

e-mail: office@perevodim50.com

Date/ Place December 17, 2025,

city of Kremenchuk

Place of seal Director /Signature/
/Voitenko L.V./

Seal: Ukraine, Poltava region, city of
Kremenchuk * Sole proprietor * Voitenko
Liudmyla Volodymyrivha * Identification
code 2159307401




